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Aviso do Chefe do Executivo n.° 59/2011

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1 do
artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 da Regido Administrativa Especial
de Macau, por ordem do Governo Popular Central, o Acordo
entre o Governo da Republica Popular da China e o Governo
do Reino de Espanha relativo a manutencdo do Consulado
Geral do Reino de Espanha na Regido Administrativa Especial
de Hong Kong da Republica Popular da China, assinado em
Madrid, em 18 de Junho de 1997, nos seus textos auténticos em
linguas chinesa, espanhola e inglesa.

Em conformidade com o referido Acordo, o Consulado Geral
do Reino de Espanha na Regido Administrativa Especial de
Hong Kong pode, a partir da data em que a Reptblica Popular
da China voltou a assumir o exercicio da soberania sobre Ma-
cau, em 20 de Dezembro de 1999, exercer fungdes consulares na
Regido Administrativa Especial de Macau.

Promulgado em 28 de Setembro de 2011.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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ACUERDO
ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA REPUBLICA POPULAR CHINA Y DEL REINO DE ESPANA
SOBRE EL MANTENIMIENTO DEL CONSULADO GENERAL DE ESPANA
EN LA REGION ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE HONG KONG DE LA REPUBLICA POPULAR CHINA

El Gobierno de la Republica Popular China y el Gobierno del Reino de Espafia (denominados en adelante “las Partes”), como
muestra del deseo comtin de desarrollar los lazos amistosos y fomentar las relaciones consulares entre los dos paises, acuerdan:

1. El Gobierno de la Republica Popular China acepta el mantenimiento por el Gobierno del Reino de Espafia de su Consulado
General en Hong Kong de la Republica Popular China, cuya demarcacion consular se extenderd a la Regiéon Administrativa Espe-
cial de Hong Kong.

2. El Gobierno de la Republica Popular China estd de acuerdo con la extension de la demarcacién consular del Consulado Gene-
ral de Espafia en Hong Kong a la Region Administrativa Especial de Macao a partir del 20 de diciembre de 1999, fecha de la rever-
sién de dicho territorio a la soberania de la Republica Popular China.

3. El Gobierno de la Reptblica Popular China, de acuerdo con la Convencién de Viena sobre Relaciones Consulares del 24 de
abril de 1963 y con las leyes y regulaciones aplicables de la Republica Popular China, aportard la necesaria asistencia y ayuda al
Consulado General de Espafia en Hong Kong en el ejercicio de sus funciones consulares.

4. Las Partes tratardn amistosamente, en un espiritu de concertacién y colaboracién y de conformidad con el Derecho y précticas
internacionales, los problemas consulares entre los dos paises.

5. El presente Acuerdo entrard en vigor el 1 de julio de 1997. Las Partes cumplirdn con sus requisitos legales y constitucionales
internos necesarios para la entrada en vigor del presente Acuerdo antes de esa fecha y lo notificardn a la otra Parte.

En testimonio de lo cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados por su respectivo Gobierno, firman el presente Acuerdo.

Hecho por duplicado en Madrid, el 18 de Junio de 1997, en los idiomas chino espaiol e inglés, siendo todos los textos igualmente
auténticos. En caso de cualquier divergencia de interpretacion, prevalecera el texto inglés.

AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SPAIN CONCERNING
THE MAINTENANCE BY THE KINGDOM OF SPAIN OF THE CONSULATE-GENERAL
IN THE HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the People’s Republic of China and the Government of the Kingdom of Spain (hereinafter referred to as “the
two Parties”), out of a common desire to develop friendly relations and enhance consular relations between the two countries, have
reached the following Agreement:

1. The Government of the People’s Republic of China agrees to the maintenance by the Government of the Kingdom of Spain
of its Consulate-General in Hong Kong of the People’s Republic of China, the consular district of which shall be the Hong Kong
Special Administrative Region.

2. The Government of the People’s Republic of China agrees to the performance by the Consulate-General of the Kingdom of
Spain in Hong Kong of its consular functions in the Macao Special Administrative Region after the Government of the People’s
Republic of China resumes the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December 1999.

3. The Government of the People’s Republic of China shall, in accordance with the Vienna Convention on Consular Relations of
24 April 1963 and relevant law and regulations of the People’s Republic of China, accord necessary assistance and facilities to the
Consulate-General of the Kingdom of Spain in Hong Kong in the exercise of consular functions.

4.The two Parties shall handle consular matters between them in a friendly manner in the spirit of consultation and cooperation,
and in accordance with international law and practice.
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5.The present Agreement shall enter into force on 1 July 1997. The two Parties shall complete their respective domestic legal and
constitutional processes that are necessary to give effect to this Agreement before this date and notify the other Party accordingly.

In witness whereof the undersigned being duly authorised by their respective Governments, have signed this Agreement.

Done in Madrid, on June 18th 1997, in duplicate in the Chinese, Spanish and English languages, all texts being equally authentic.
In case of divergence, the English version shall prevail.

2E 60/2011 SEITRIREALS Aviso do Chefe do Executivo n.° 60/2011

. O Governo do Reino da Dinamarca e o Governo da Repu-
FHRE BB S g N REFBI BT DB AR L blica Popular da China concluiram, por troca de notas, o acor-

BI7E R 3 A R R & i R 1T P A R S SH R R N 5 - do relativo a manuten¢do do Consulado Geral do Reino da

- e o T T Dinamarca na Regido Administrativa Especial de Hong Kong
B RARBUNH&G < - TERBEREBRMARHITEES 4, Reptiblica Popular da China. Neste sentido, o Chefe do Exe-

3/199953 E BB ANIEE—HIHRTE » S MR EFEEUFIE  cutivo manda publicar, nos termos do n.° 1 do artigo 6.° da Lei
R . . . n.° 3/1999 da Regido Administrativa Especial de Macau, por
7 F9 3 SCIE SO R e AR A BT U o 19 TS 352 & i raive mapedt P
ordem do Governo Popular Central, a Nota do Governo do
NG Reino da Dinamarca no seu texto auténtico em lingua inglesa
e a Nota do Governo da Republica Popular da China no seu

texto auténtico em lingua chinesa.
Rig Lagak - H— U UETFZH S A AR
Em conformidade com o disposto no referido acordo, o Con-

Bl e i Kt y PR E ] 7
REERFITH R HE - PPET R P EE A RIS sulado Geral do Reino da Dinamarca na Regido Administrativa

SR PIAT B JE GE B AR mT R PR B AT B AR 7T SE B, Especial de Hong Kong da Republica Popular da China pode,
R a partir de 20 de Dezembro de 1999, data em que a Reptblica
Popular da China voltou a assumir o exercicio da soberania

sobre Macau, continuar a exercer fung¢des consulares na Regido
—®mdE L H -\ E B Administrativa Especial de Macau.

Promulgado em 28 de Setembro de 2011.

TEREE ®#sif% O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

The Royal Danish Embassy in China presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the People’s Republic of
China and, on behalf of the Government of the Kingdom of Denmark, has the honour to confirm that, with the common desire to
develop friendly relations and enhance consular relations between the two countries, in accordance with Section XI of the Annex
I of the Joint Declaration of the Government of the People’s Republic of China and the Government of the United Kingdom and
Great Britain and Northern Ireland on the Question of Hong Kong and Article 157 of the Basic Law of the Hong Kong Special
Administrative Region of the People’s Republic of China, which stipulates that “Consular and other official missions established
in Hong Kong by states which have formal diplomatic relations with the People’s Republic of China may be maintained”, the two
sides have, through friendly consultations, reached the following agreement concerning the maintenance of the Royal Danish Con-
sulate General in the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China following the resumption of the
exercise of sovereignty over Hong Kong by the Government of the People’s Republic of China on 1 July 1997:

1. The Government of the People’s Republic of China agrees to the maintenance by the Government of the Kingdom of Denmark
of its Consulate General in the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China. The consular district
of the Royal Danish Consulate General shall be the Hong Kong Special Administrative Region.

2. The Government of the People’s Republic of China takes note of the consular functions which the Kingdom of Denmark per-
forms in Macao, and agrees to the continuation of this function after the Government of the People’s Republic of China resumes
the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December 1999.

3. The Government of the People’s Republic of China shall, in accordance with the Vienna Convention on Consular Relations of
24 April 1963 and relevant laws and regulations of the People’s Republic of China, accord necessary assistance and facilities to the
Royal Danish Consulate General in the exercise of consular functions.

4. The operation of the Royal Danish Consulate General in the Hong Kong Special Administrative Region shall be regulated by
the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963.

Consular matters shall be handled on the basis of equality and mutual benefit and in a friendly and cooperative spirit.
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